Sepher Chazon I'Yahuchanan (Revelation)
Chapter 9
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1. w’hamal’a’k hachamishi taqga”™ bashophar wa’ere’ nophel
~hashamayim la’arets w'lo nitan maph’teach b’er hat’hom.

Rev9:1 And the fifth messenger sounded in the trumpet and I saw the heavens
which had fallen (o the earth. And the key to the pit of the abyss was given to him.

9:1> Kat 6 mépmros dyyelos éodAmoev: kal €ldov dotépa ék 10D odpavod
TEMTOKOTA €Ls THV YTV, kal €360m adTd 1 kAels Tod dpéaTos Tis dBvooov
1 Kai ho pemptos aggelos esalpisen; kai eidon tou ouranou peptokota

And the fifth angel trumpeted; and I saw of the heavens having fallen

ten gen, kai edothe autd he kleis tou phreatos tés abyssou
the earth, and was given to it the key of the shaft of the abyss,
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2. wayiph’tach ‘eth-b’er hat’hom waya“al gitor ~hab’er k'qitor kib'shan gadol
wayech’sha’k w’ qitor hab’er.
Rev9:2 And he opened the pit of the abyss, and smoke went up of the pit like the smoke
of a great furnace. And and were darkened by the smoke of the pit.
2> kal fjvorEev 10 Ppéap Tis ABLooOV, kal avéPmn kamvos ék Tod PppéaTos ws kKATVOS
Kapilvov peydlms, kal éokoTaldn 6 HAros kal 6 amp éx Tod kamvod Tod PppéaTos.

2 kai enoixen to phrear tées abyssou, kai anebé kapnos ek tou phreatos hos kapnos

and he opened the shaft of the abyss, and smoke rose of the shaft as smoke of
kaminou megalés, kai eskotothé kai tou kapnou tou phreatos.
a great furnace, and was darkened and the smoke of the shaft.
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3.u =hagitor yatsa’ ~ha'arets

w'shal’tan nitan |«hem k’shal’tan “aq’rabey ha'arets.
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Rev9:3 And of the smoke came the earth,
and authority was given (0 them, as the scorpions of the earth have authority.

3> kal ék Tod kamvod eENABov dxpldes els TV yHjv,
kal €300m avTals éfovala ws éyovowy €€ovolav ol okopmiol Ts yTs.
3 kai ¢k tou kapnou exélthon tén gen,

And out of the smoke came forth locusts to the earth,

kai edothé autais exousia hos exousian hoi skorpioi tés ges.
and was given to them authority as authority the scorpions of the earth.
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4. waye’amar lahem lo’ yash’chithu ‘eth-"eseb ha’arets
w'lo’ ~yereq w’lo’ ="ets =‘eth-b’'ney ha’adam
‘eyn- chotham mits’chotham.
Rev9:4 And it was said to them they should not harm the grass of the earth,
nor green, nor tree,
only the sons of the men not the seal of their foreheads.

4> kal eppedn adTals tva P ddiktfoovoly ToV xopTov THis yTis oVde mav YAwpov
o0de mav 8évdpov, el p1 Tovs avBpwmous olTves ovk éxovol TNV adpaytda Tod Heod
€L TOV PETOTOV.
4 kai errethé autais meé adikésousin ton chorton tés gées

And it was told them they should not harm the grass of the earth

oude chloron oude dendron, tous anthropous
nor greenery nor tree, the men,
ouk ten sphragida ton metopon.
does not have the seal of their foreheads.
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5. w'lo’ nitan lachem lahamitham hak’ibam chamishah
uk’ebam kik’eb ‘ish ‘asher yakehu ha aq’rab.

Rev9:5 And it was not given (o them to kill them, torment them for five
And their torment was like the torment of a scorpion when it stings a man.

\ 9 4 9 ~ (24 \ 9 ’ 9 4 9 9 & 4 ~
5> kail €866m adTols tva k) dmokTelvwoLy adTovs, AAN’ tva Bacaviodfoovrar pijvas

4 \ \ ~ \ 4 [7 4 9
TéVTE, Kal 6 Bacaviopos avTAV os Bacaviopos okopmiov §tav maloT dvbpwmov.
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5 kai edothé autois mé apokteindsin autous,
And it was given to them they should not kill them,

basanisthesontai pente,
they shall be tormented five ,

kai ho basanismos auton hos basanismos skorpiou hotan pais¢ anthropon.
and their torment is as the torment of a scorpion when it strikes a man.
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6. ubayamim hahem y’baq’shu b'ney-‘adam ‘eth-hamaweth w'lo’ yim’tsa’uhu
w'yish’alu ‘eth- muth w’hamaweth yib'rach mchem.

Rev9:6 And in those days the sons of men shall seek death and shall not find it.
And their souls shall long (o die, but death flees them.
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<6> kal év Tals Muépats ékelvars [nTnoovoy ol dvbpwmor Tov BavaTov kail od w1
/ J4 \ / ~ \ / / ~
evpMoovoLY aVTOV, kal émbupmoovowy amobavelv kal pedyer 6 Bavatos am’ adTdv.

6 kai en tais hemerais ekeinais zétésousin hoi anthropoi ton thanaton kai ou me
And in those days shall seek men death and by no means

heurésousin , kai epithymésousin apothanein kai pheugei ho thanatos auton.
shall find it, and they shall desire to die and flees death them.
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7. way’hi mar’eh k’'mar’eh susim “arukey mil’chamah
w' al=-ra’sheyhem ka ataroth k' eyn u kiph’'ney ‘adam.

Rev9:7 And the appearance of was like the appearance of horses prepared
battle, and on their heads were as crowns like , and as the faces of men.

<I> Kal Ta oporopata T@v dkpldwv Spota {mrmois TiToLpacpévols els mOAepov,
KOl €T TOS Ked)o)\&s aVTOV OS o*réd)avm, OLOLOL XPUO®,
KOl TO ﬂpéo'u)'rro. aVTOV WS ﬂpécm'rra &vepdmmv,
7 Kai ta homoiomata homoia hippois hetoimasmenois ¢is polemon,
And the appearances of were like horses having been prepared war,
kai tas kephalas auton hos stephanoi homoioi ,
and their heads as crowns like
kai hos prosopa anthropon,
and as faces of men,
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8. w'se ar lahem kis’ ar nashim w’ shiney .

Rev9:8 And they had hair like the hair of women,
and were like the teeth of

<@ kau ei,xov 'rpf,xas s 'rpf,xas YUVALK®V, KOl oL 080VTES ADTOV WS A€OVTOV 'r’]orav,
8 kai eichon trichas hos trichas gynaikon, kai hos ésan,
and they had hair as hair of women, and as were,
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9. w’'shir’'yonim lahem k’shir'yoney bar’zel
w’gol k'qol mar’k’both susim rabbim “arukim lamil’chamah.

Rev9:9 And they had breastplates like breastplates of iron; and the sound of
was like the sound of chariots, of many horses rushing to battle.

9> kal etyov Bmpakas s Bbpakas aLdnpods, kal 1 bwvi) TOV TTeplymY adTOV
0s v AppraTov (TTev TOAADY TpexOvToV els TOAepOV,
9 kai eichon thorakas hos thorakas sidérous, kai he phone
and they had breastplates like iron-breastplates and the sound of was

hos phoné harmaton hippon pollon trechonton cis polemon,
as the sound chariots with horses of many running battle,
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10. uz’'naboth lahem k’zan’both “aq’rabbim w’ aqatsim b'zan’botham
w’hash’lI'tu |“anoth ‘eth-b'ney ha’adam chamishah .

Rev9:10 And they have tails like the tails of scorpions, and stings.
And 1 their tails is their authority ‘0 harm the sons of men for five

<10> kat éyovoLy opds opolas okopTioLs Kal KEVTPa,
kal €v Tals ovpals adTdV 1) €€ovola adTAV Adkfioar Tovs avbpomous pijvas mévTe,
10 kai echousin ouras homoias skorpiois kai kentra,

and they have tails like scorpions and stings,

kai cn tais ourais auton hé exousia auton adikesai tous anthropous pente,
and is ‘1 their tails their authority to harm men five
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11. umal’a’k hat’hom hu' mele’k hem ush’mo ‘Abaddon b’"Ib’rith
w'Apol’yon biYuanith.

Rev9:11 And they have a king them, the messenger of the abyss, whose name
Ibrith (Hebrew) is Abaddon, and in Yuanith (Greek) he has the name Apolyon.

b4 bl 9 9 ~ 4 \ b4 ~ 9 / b4 9 ~
11> &yovow én’ adTdV BaotAéa TOv dyyelov s afdooov, Svopa adT
‘EBpaioti ABaddwv, kal év 11 ‘EAAnvki) dvopa éyxer AmoAddwv.
11 echousin auton basilea ton aggelon tés abyssou, onoma autd
They have them a king, the angel of the abyss, the name for him

Hebraisti Abaddon, kai e¢n té Helleniké onoma echei Apollyon.
in Hebrew, Abaddon, and in the Greek he has the name of Apollyon.
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12. ‘oy ‘echad chalaph hala’k lo w’oy ush’lishi ba’im ayu.

Rev9:12 One passing woe went.
Behold, woe and third one are still coming this.

12> “H ovdai 1 pla dmfAbev: 1800 €pyetar €T 8o oval peta TadTa.

12 Hé ouai hé mia apélthen; idou erchetai eti ouai tauta.
The woe first passed; behold, yet comes woes these things.
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13. w’hamal’a’k hashishi taga™ bashophar
wa’esh’ma’ qol 'ar’ba” gar’'noth miz’bach .

Rev9:13 And the sixth messenger sounded in the trumpet,
and I heard voice the four horns of altar is R

13> Kai 6 ékTtos dyyelos éoddmoev: kal fikovoa pwviv plav
€k 1OV [Tecodpwv] kepdTwv Tod BuoLtacTnplov Tod xpuood Tod évamov Tod Beod,

13 Kai ho hektos aggelos esalpisen; kai ékousa phonén
And the sixth angel trumpeted; and I heard voice

ton [tessaron] keraton tou thysiastériou tou tou tou ,
the four horns of the altar ’
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14. wayo’'mer lamal’a’k ha;hishi hashophar b'yado
hater ‘eth-‘ar’ba ah hamal’akim hahem ~hanahar hagadol N’har-P’rath.
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Rev9:14 saying fo the sixth messenger had the trumpet by his hand,
Release the four messengers, those the great river Nehar Prath.

14> AéyovTa T® ékTw Ayyélw, 0 éxwv TNV cdAmLyya,
Adoov Tods Téooapas ayyélovs Tovs dedepévous Em TO ToTapd T peyddw Eddpar.
14 legonta to hektg aggelg, ho echon ten salpigga,

saying to the sixth angel, the one having the trumpet,

Lyson tous tessaras aggelous t0 potamo tg megalg Euphratg.
release the four angels the river great, Euphrates.
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15. wayut'ru ‘ar’ba’ah hamal’akim hayu n’konim lasha ah w’layom
w' w!lashanah "hamith sh'lishith b’'ney ha’adam.

Rev9:15 And the four messengers, had been prepared an hour and a day
and and a year, were released to kill a third of the sons of men.

\ / e / ” e e / b \ (24
<A5> kat é\vBnoav ol Téooapes dyyeloL ol MToLpacpévol els TV Gpav
K(I.\l. 'f]p.épav KG,\L p.ﬁva KG,\L é‘VL(I.UT(,)V, 'l',va (,ITI'OKTei'V(.l)O'LV "I'(\) TPLTOV TG)V &vepo'o'rr(uv.

15 Kkai elythésan hoi tessares aggeloi hoi hetoimasmenoi eis tén horan

And were released the four angels having been prepared the hour
kai hemeran kai kai eniauton, apokteinosin to triton ton anthropon.
and day and and year, they should kill the third part of men.
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16. umis’par tsib’oth haparashim wa shama™ti mis’param.

Rev9:16 And the number of the armies of the horsemen
was myriads (ten thousands), and | heard their number.

16> kat 6 apLbpos TdV oTpaTeVRATOV TOD LTmkoD SuopupLddes pupLadwv,
fikovoa Tov dpLBpov adTdOV.
16 kai ho arithmos ton strateumaton tou hippikou myriadon,

And the number of troops of Cavalry times ten thousand,

ékousa ton arithmon auton.
I heard their number.
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17. w'ken ra’ithi ‘eth-hasusim w’rok’beyhem shir'yonotheyhem
uth’keleth w’gaph’rith w'ra’shey hasusim k’ra’shey
umipihem yotse’ w'qitor w'gaph’rith.

Rev9:17 And thus I saw the horses , and those sat on them,
having their breastplates , and jacinth and of sulfur,

and the heads of the horses were like the heads of R

and of their mouths went forth and smoke and sulfur.

\ (4 0 A4 b ~ ¢ 7 \ \ /4 9 9 S A
A7> kat obTws €ldov Tovs Lmrmous év T1) Opdoel kal Tovs kabmpévous én’ adTOV,
’ ’ \ ’ \ ’
&xovtas Bopakas muplvovs kal vakwvbivous kal Herwders,
\ e \ ~ e’ e \ 14
kal al kepadal TOV iTTov os kepalal AeovTwv,

(W) ~ ’ S A~ ’ ~ \ \ \ ~
KOl €K TOV OTOLATOV AVTWV EKTTOPEVETAL TTUP KAL KATTVOS KAl 6€LOV.

17 kai houtos eidon tous hippous kai tous kathémenous auton,
And thus I saw the horses and the ones sitting them,
echontas thorakas kai huakinthinous kai theiodeis,
having breastplates red and hyacinth blue and sulfur,
kai hai kephalai ton hippon hos kephalai ,
and the heads of the horses like heads of ,
kai ek ton stomaton auton ekporeuetai kai kapnos kai theion.
and their mouths goes forth and smoke and sulfur.
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18. watumath sh’lishith b’ney ‘adam b’shalsh magephoth ha’eleh
ubagitor ubagaph’rith hayots’oth mipihem.

Rev9:18 By these three calamities was the third part of the sons of men killed,
,and ' the smoke and " the sulfur which came out of their mouths.

9 \ ~ ~ ~ / 9 / \ 4 ~ b ’ 9 ~
18> &m0 TV TpLdV TAMYOV TovTWY dmek TdvBnoav 16 TplTov TV dvBpdmwv, ék ToD
TUPOS Kal ToD kamvod kal Tod Belov ToD ékTopevoLéVoy €k TV CTORATWY AVTHV.
18 ton trion plégon touton apektanthésan to triton ton anthropon,

three plagues these were killed the third part of men.

kai tou kapnou kai tou theiou tou ekporeuomenou ek ton stomaton auton.
and the smoke and the sulfur coming of their mouth.
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19. ki-koach hasusim b’phihem ub’zan’botham ki zan’botham kan’chashim
w'ra’shim ubahem yash’chithu.

Rev9:19 the authority of the horses is in their mouths and in their tails;
their tails are like serpents and heads, and them they do harm.

19> 1 yap é€ovota TdOV ImTwv €v TO OTOPATL AOTAV €TTLY Kal €v Tals ovpals aVTAV,
al yap odpal adTdV Spotar Speaiv, éyxovaal kebadas kal év adTals ddukodoLv.
19 he exousia ton hippon en t§ stomati auton estin kai en tais ourais auton,

the authority of the horses in their mouths is and in their tails,

hai ourai auton homoiai ophesin, kephalas kai en autais adikousin.
their tails are like serpeants, heads, and them they do injury.
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20. ush’ar b’ney ‘adam lo’ methu hamagephoth ha’eleh =zo'th lo’~-shabu
ma asey y'deyhem mehish’tachaoth “od [ashedim w'la atsabey

wakeseph un’chsheth w’eben wa ets lo’=yir'u w’lo’-yish’'m’ u w’lo’ y’haleku.

Rev9:20 And the rest of the sons of men, were not killed v these plagues that,

repented not of the works of their hands the conversations more {0 demons,

and (o the idols of and of silver and of brass and of stone and of wood,

are neither able to see nor hear nor walk.

20> Kati ot Aovmol v avBpamwv, ol odk dmekTdvOmoav év Tals mAmyals TadTaLs,
00de peTevonoav ék TOV Epywv TOV XELPOY AOTOV, Lva 1) TPOoKVLVTIoOVTLY
\ 7 \ \ 9 \ ~ \ \ 9 ~ \ \ ~ \ \ ’
Ta daitpovia kal Ta eldwda Ta ¥puod kal Ta Apyvpd kal Ta xaAkd kal Ta Atbuva
kal Ta EOAwa, & oVTe BAémery Sdvavtar olTe dkolelv obTe TepLaTel,
20 Kai hoi loipoi ton anthropon, hoi ouk apektanthésan ¢ tais plegais tautais,
And the rest of the men, the ones not killed these plagues,

oude metenoésan ek ton ergon ton cheiron auton,
not even repented of the works of their hands,
meé proskynésousin ta daimonia kai ta eidola ta kai ta argyra kai ta chalka
they shall not worship demons and the idols and silver and bronze

kai ta lithina kai ta xylina, ha oute blepein oute akouein oute peripatein,
and stone and wooden, neither to see nor to hear nor to walk,
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21. w'lo’ shabu midar’kam wa r'tsoach ul’kasheph w'liz’'noth w'lig’nob.

Rev9:21 and they did not repent their way and do the murders
and to do sorceries and to do the fornications and to do the thefts.

\ 9 /4 b ~ /4 9 ~ ” 9 ~ 4 9 ~
21> kal o0 peTevéonoav ék TOV POV adTOV ovTe ék TOV papprikwv adTOV
oTe ék TS TopveLas adTOV oVTe ék TOV KAELLATOV AOTOV.

21 kai ou metenoéesan ek ton phonon auton oute ek ton pharmakon auton
and they did not repent of their murders nor of their sorceries

oute ek tés porneias auton oute ek ton klemmaton auton.
nor of their fornications nor their thefts.
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